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บทนํา

ในการเขียนบทความทางวิชาการเพื่อตีพิมพลงในวารสารวิชาการ จะตองปฏิบัติ
ตามรูปแบบที่วารสารแตละฉบับไดกําหนดไว สําหรับวารสารวิชาการไทยทางทันต-
แพทยศาสตร (Thai dental journal) โดยทั่วไปไดกําหนดใหมีบทคัดยอ (abstract)
ทั้งภาษาไทยและอังกฤษในบทความวิทยาการ (original article) และบทความปริทัศน

บทคัดยอภาษาองักฤษในวารสารวชิาการไทย
ทางทันตแพทยศาสตร

บทคัดยอ
การพัฒนางานวิจัยของไทยใหกาวหนาสูระดับนานาชาติ รวมทั้งความจําเปน

ในการตีพิมพบทคัดยอภาษาอังกฤษ ทําใหเกิดปญหาในการใชภาษาข้ึนไดกับนักวิจัย
ไทย วัตถุประสงคของการวิจัยครั้งนี้ เพื่อศึกษารูปแบบและลักษณะของบทคัดยอภาษา
อังกฤษ ในวารสารวิชาการไทยทางทันตแพทยศาสตร รวมทั้งลักษณะและความถี่ของ
ขอผิดพลาดในการเขียนทั้งในเชิงการใชภาษาและเนื้อความ ทําการศึกษาจากบทความ
วิทยาการจํานวน 48 เร่ือง โดยแจกแจงรูปแบบบทคัดยอ (ใชรูปแบบโครงสราง, ไมใชรูป
แบบโครงสราง) และลักษณะการเขียน (แบบอินดิเคทีฟ, แบบอินฟอรมาทีฟ) จําแนก
ขอผิดพลาดที่พบจากการเขียนทั้งในลักษณะการใชภาษา เชน การใชคําศัพทผิด ขอผิด
พลาดในการใชบุพบท เปนตน และลักษณะความบกพรองในการเขียนเนื้อความ เชน
มีความแตกตางของเนื้อความในตนฉบับเต็มและบทคัดยอ เปนตน โดยนักภาษาศาสตร
ชาวอังกฤษ ผลการศึกษาพบวาบทคัดยอที่ศึกษาทั้งหมดเปนลักษณะอินฟอรมาทีฟ
แตสวนใหญเปนบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง พบขอผิดพลาดในการใชภาษาใน
บทคัดยอจํานวนทั้งหมด และขอผิดพลาดในการเขียนเนื้อความในบทคัดยอจํานวน 46
เร่ือง สําหรับขอผิดพลาดในการใชภาษาที่พบมากที่สุดและพบในบทคัดยอเกือบทุกเรื่อง
คือการใชคําศัพทไมถูกตอง สวนขอผิดพลาดของการเขียนเนื้อความที่พบมากเปนเรื่อง
การเขียนเนื้อความไมชัดเจนและเนื้อความไมถูกตอง การใชคํานําหนานามและ
คําบุพบทที่ไมถูกตองเปนอีกลักษณะหนึ่งของขอผิดพลาดที่พบมาก ดังนั้น ผูเขียน
งานวิจัยจึงควรศึกษาหาความรูเพิ่มเติมเก่ียวกับคําศัพทภาษาอังกฤษที่พบบอยใน
การเขียนบทความวิชาการ และตรวจสอบบทความที่เขียน ทั้งสวนเนื้อความใหตรงขอ-
เท็จจริงของงานวิจัย และการใชภาษาใหรอบคอบ การใชภาษาบางประการที่ยุงยาก เชน
คํานําหนานาม คําบุพบท อาจจําเปนตองไดรับการตรวจสอบแกไขจากเจาของภาษา
โดยตรง
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(review article) ไมวาบทความนั้นจะเปนภาษาไทยลวนหรือ
ภาษาอังกฤษลวน บทคัดยอเปรียบเสมือนบทสรุปที่จะชวยให
ผูอานทําความเขาใจกับบทความนั้นโดยยอและรวดเร็ว เปนจุดดึง
ดูดความสนใจของบทความแตละบทความ มีความสําคัญรอง
จากหัวขอเร่ืองหรือชื่อเร่ือง เปนจุดแรกที่ดึงดูดความสนใจของ
ผูอาน บทคัดยอจะถูกนําเสนอไวในสวนตนของบทความ แตเปน
สวนที่เขียนหลังจากบทความทั้งหมดไดเขียนเสร็จเรียบรอยแลว1

การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษ (English abstract) ใน
วารสารวิชาการไทยใหมีคุณภาพ เปนสวนที่จะพัฒนาการ
เขียนบทความทางวิชาการไทยใหไดรับการเผยแพรในระดับ
นานาชาติ ดังจะเห็นไดจากวารสารที่ไดรับการยอมรับใหเผยแพร
ในระดับนานาชาติ ซึ่งมีชื่ออยูในดัชนีวารสารทางการแพทย
(Index Medicus) ใชบทคัดยอเปนภาษาอังกฤษในการเผยแพร
ผลงาน เพื่อใหผูอานเขาใจถึงบทความที่มีอยูในวารสารนั้น ๆ 2

คณะกรรมการนานาชาติของบรรณาธิการวารสารทาง
การแพทย (International Committee of Medical Journal Edi-
tors) หรือเรียกในชื่อยอวาไอซีเอ็มเจอี (ICMJE) ไดกําหนดรูปแบบ
มาตรฐานและรายละเอียดขอแนะนําในการเขียนบทความทาง
วิชาการที่จะไดรับการยอมรับใหตีพิมพ ต้ังแตรูปแบบหนาแรกของ
บทความ (title page) บทคัดยอ และคําสําคัญ (key words)
บทนํา (introduction) ฯลฯ3 ในขอกําหนดของการเขียนบทคัดยอ
ของกลุมไอซีเอ็มเจอี ไดกลาวถึงลักษณะของบทคัดยอที่ดีวาควร
มีขอมูลที่ชัดเจน ใชจํานวนคําหรือความยาวไมมากเกินไป สวนรูป
แบบ (format) ขึ้นอยูกับการกําหนดของวารสารแตละฉบับ โดย
มีบริบท (context) หรือที่มาของการศึกษา วัตถุประสงคของการ
ศึกษา วิธีการที่ใชในการศึกษา ผลหรือขอมูลที่ไดจากการศึกษา
และบทสรุป ควรเนนถึงส่ิงใหมหรือสวนสําคัญที่ไดจากการศึกษา
นัน้ ๆ ขอความที่เขยีนในบทคดัยอตองมีเนือ้หาตรงกบับทความเต็ม
อยางถูกตอง การเขียนบทคัดยอไมมีสวนวิจารณหรือใหขอเสนอ
แนะและไมควรใชคํายอ (abbreviation)

ในเชิงภาษาชนิดของบทคัดยอภาษาอังกฤษที่ใชอยูแบง
ออกเปน 2 ชนดิ คือบทคัดยออนิฟอรมาทฟี (informative abstract)
ซ่ึงเปนการเขียนที่มีลําดับโดยยอของปญหา ที่มาของการศึกษา
วิธีการศึกษา ปญหา ขอมูลที่ไดจากการศึกษา และบทสรุป
บทคัดยอชนิดนี้สามารถใชแทนบทความฉบับเต็มได เปนที่นิยมใช
ในวารสารสวนใหญในปจจุบัน และบทคัดยออินดิเคทีฟหรือเดส-
คริปทีฟ (indicative or descriptive abstract) เปนการเขียนใน
เชิงพรรณนาช้ีนําเรื่องหรือใจความที่เก่ียวของกับบทความฉบับ
เต็ม ไมสามารถใชทําหนาที่แทนบทความฉบับเต็มได4

นอกจากนี้ยังจําแนกบทคัดยอภาษาอังกฤษตามลักษณะ
การเขียนเปนบทคัดยอที่ใช รูปแบบโครงสราง (structured
abstract) และบทคัดยอท่ีไมใชรูปแบบโครงสราง (non-struc-
tured abstract) โดยบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสรางมีหัวขอนํา
(heading) เปนแบบมาตรฐาน หัวขอนําโดยทั่วไปประกอบดวย
ที่มาของปญหา (statement of the problem) วัตถุประสงค
(objective or purpose of study) วัสดุและวิธีการวิจัย (mater-
ials and methods) ผลการศึกษา (results) บทสรุป (conclusion)
บทคัดยอรูปแบบนี้มักถูกกําหนดใหใชในบทความวิทยาการที่เปน
งานวิจัย สวนรูปแบบของบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง
มีลักษณะการเขียนเนื้อหาเรียบเรียงตอกันเปนบทความ ไมไดมี
การแยกหัวขอชัดเจน ซ่ึงสามารถใชไดทั้งในบทความวิทยาการ
และบทความปริทัศน5

วารสารวิชาการทางทันตแพทยศาสตรที่ใชภาษาอังกฤษ
และมีชื่ออยูในดัชนีวารสารทางการแพทยมีทั้งกลุมที่ใชขอกําหนด
ตามแบบมาตรฐานของกลุมไอซีเอ็มเจอี หรือใชขอกําหนดของตน-
เองซ่ึงมีรูปแบบใกลเคียงกบัรูปแบบของกลุมไอซีเอม็เจอี โดยทั่วไป
วารสารตาง ๆ มีการจํากัดจํานวนคําในบทคัดยออยูระหวาง
150-350 คํา บางสวนมีการกําหนดใหใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบ
โครงสรางสําหรับบทความวิทยาการที่เปนงานวิจัยอยางชัดเจน
เชน The Journal of Prosthetic Dentistry, British Dental Jour-
nal, Journal of Orthodontics, Quintessence International,
International Endodontic Journal เปนตน6,7,8,9,10 บางสวนไมได
มีการกําหนดใหใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสราง เชน The
European Journal of Oral Sciences เปนตน11 บทคัดยอที่ใช
รูปแบบโครงสรางไดรับการสนับสนุนใหใชในวารสารทางการ
แพทยและดานสังคมศาสตรมากกวาบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบ
โครงสรางเนื่องจากใหขอมูลที่มีคุณภาพดีในการนําเสนอ5,12

บรรณาธิการที่พิจารณาบทความเพ่ือตีพิมพไมเพียง
พิจารณาคุณคาของบทความนั้นจากการที่บทความสามารถ
เสนอส่ิงที่มีประโยชนทางวิชาการ หรือเปนส่ิงใหมที่มีการคนพบ
แตยังดูถึงรูปแบบการนําเสนอบทความนั้น ๆ วามีลักษณะที่ดี
ถูกตองตามเกณฑที่กําหนดไวหรือไม ปญหาใหญที่ทําใหหลาย
บทความไมถูกพิจารณารับการตีพิมพในวารสารตางประเทศ คือ
การใชภาษาอังกฤษที่ไม ถูกตอง และการเตรียมตนฉบับที่
บกพรอง13 การศึกษาเรื่องของบทคัดยอภาษาอังกฤษนอกเหนือ
จากลักษณะวิธีการเขียนที่เหมาะสมแลว ยังพบวาขอมูลใน
บทคัดยอจากตัวอยางวารสารวิชาการทางการแพทยที่มีการ
ศึกษามักมีเนื้อความไมตรงกับขอมูลของบทความเต็มในบทวิชา-
การนั้น ๆ 14
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การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษใหมีความถูกตองทาง
ภาษาศาสตรจึงมีความสําคัญ นักวิจัยควรพิจารณาตรวจสอบ
การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษใหมีความสมบูรณทางภาษา
กอนสงไปรับการพิจารณาจากวารสารตาง ๆ เพื่อตีพิมพ การ
ศึกษานี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะห วิธีการเขียน รูปแบบ
ความถูกตองทางภาษาศาสตรของบทคัดยอภาษาอังกฤษที่ไดรับ
การตีพิมพในวารสารวิชาการไทยทางทันตแพทยศาสตร รวมทั้ง
ลักษณะและความถี่ของขอผิดพลาดในการเขียนทั้งในเชิงการใช
ภาษาและเนื้อความ เพื่อสามารถใชเปนแนวทางในการพัฒนา
ปรับปรุงแกไขการเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษของนักวิจัยไทย
ตอไป

วัสดุอุปกรณและวิธีการ

กลุมตัวอยางที่ ใช เปนวารสารวิชาการไทยทางทันต-
แพทยศาสตร 4 วารสาร ไดแก วิทยาสารทันตแพทยศาสตรของ
ทันตแพทยสมาคมแหงประเทศไทย (Journal of the Dental
Association of Thailand) ซ่ึงเปนวารสารที่รูจักกันแพรหลายและ
เปนที่ยอมรับในวิชาชีพทันตแพทยและทันตแพทยศาสตรศึกษา
สวนวารสารอีก 3 วารสารเปนวารสารวิชาการของคณะทันต-
แพทยศาสตรอีก 3 มหาวิทยาลัย ไดแก เชียงใหมทันตแพทยสาร
(Chiangmai Dental Journal) วารสารทันตแพทยศาสตร จุฬา-
ลงกรณมหาวิทยาลัย (Chulalongkorn University Dental Jour-
nal) และวทิยสารทันตแพทยศาสตรมหดิล (Mahidol Dental Jour-
nal) เลือกเฉพาะวารสารที่ไดตีพิมพสมบูรณในระยะเวลา 1 ป
กอนชวงที่เร่ิมทําการศึกษาและมีจํานวนของบทความวิทยาการ
มากพอที่จะนํามาศึกษา บทความที่รวบรวมมาทั้งหมดมีทั้ง
บทความที่เขียนเปนภาษาไทยและบทความที่เขียนเปนภาษาอัง-
กฤษ จัดจําแนกบทความเปนกลุมใหญไดเปนบทความวิทยาการ
รายงานผูปวย และบทความปริทัศน ในการศึกษาครั้งนี้เลือก
เฉพาะบทความวิทยาการที่เขียนบทความฉบับเต็มเปนภาษาไทย
เพื่อใหสามารถเขาใจถึงเนื้อความในบทความอยางกระจาง
รายละเอียดของวารสารทั้งหมดและจํานวนบทความวิทยาการ
ภาษาไทยที่นํามาใชในการศึกษานี้มีดังนี้

1. วิทยาสารทันตแพทยศาสตร ปที่ 53 ฉบับที่ 1-6 จํานวน
23 เร่ือง

2. วิทยสารทันตแพทยศาสตรมหิดล ปที่ 22 ฉบับที่ 1-3 จํา-
นวน 8 เร่ือง

3. วารสารทันตแพทยศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
ปที่ 26 ฉบับที่ 1-3 จํานวน 10 เร่ือง

4. เชียงใหมทันตแพทยสาร ปที่ 23 ฉบับที่ 1-2 แตเนื่องจาก
วารสารดังกลาวมีจํานวนบทความวิทยาการภาษาไทยไมมาก
จึงเพิ่มวารสารปที่ 22 ฉบับที่ 1-2 เขาไปดวย รวมจํานวน 7 เร่ือง

บทความวิทยาการที่เขียนบทความฉบับเต็มเปนภาษาไทย
ซึ่งสามารถรวบรวมจากวารสารดังกลาวรวมทั้งหมดมี 48 เร่ือง
อานบทความฉบับเต็มและบทคัดยอจากบทความทั้ง 48 เร่ือง
จัดบทคัดยอภาษาอังกฤษใหเขาหมวดหมูตามเกณฑการวิ-
เคราะหที่กําหนดข้ึนโดยผูวิจัยซึ่งเปนนักภาษาศาสตรชาวอังกฤษ

เกณฑการวิเคราะหที่ใชไดมีการกําหนดรายละเอียด เริ่ม
จากการแบงรูปแบบของบทคัดยอออกเปน 2 รูปแบบ คือบทคัดยอ
ที่ใชรูปแบบโครงสราง และบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง
อันดับตอมาแบงลักษณะการเขียนออกเปนบทคัดยออินฟอร-
มาทีฟ และบทคัดยออินดิเคทีฟ

รายละเอียดตอมาเปนการจําแนกลักษณะขอผิดพลาดที่
พบโดยแบงเปนกลุม เริ่มจากขอผิดพลาดที่เกี่ยวของกับเนื้อความ
หรือขอความที่เขียน (content errors) ประกอบไปดวยบทคัดยอ
มีความยาวมากไป (abstract too long) เนื้อความไมถูกตอง
(incorrect information) เนื้อความไมชัดเจน (unclear informa-
tion) ขอมูลขาดหาย (missing information) แสดงขอมูลมากเกนิ-
ไป (unnecessary detail) ใสขอมูลผิดหัวขอ (misplaced infor-
mation) ขาดบทสรุป (missing conclusion) ใชคําอธิบายผลการ
ทดลองที่ไดไมถูกตอง (over/under-generalization/hedging)

สวนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชภาษา เปนขอผิดพลาดที่
เกิดในระดับคําที่ใช เรียงลําดับจากลักษณะผิดพลาดที่มีความ
สําคัญนอยไปมาก ในกลุมแรกเปนการใชตัวสะกดและเครื่อง
หมายวรรคตอนผิด (spelling and punctuation errors) เร่ิมจาก
สะกดคําผิด (spelling mistake) ความผิดพลาดในการใช
ตัวพิมพใหญ (capitalization mistake) เวนวรรคผิด (spacing
mistake) ความผิดพลาดในการใชเครื่องหมายวรรคตอน (punc-
tuation mistake) ซึ่งความผิดพลาดเหลานี้มีความสําคัญนอยสุด
ในสวนขององคประกอบของคํา

สวนความผิดพลาดของการใชคําซ่ึงยังใชรากศัพทคําเดียว
กัน ขอผิดพลาดที่เกิดมีความสําคัญมากข้ึน เปนกลุมของความ
สัมพันธและรูปคําไมถูกตอง (concord and word-form errors)
ประกอบดวยความผิดพลาดในการใชเอกพจน-พหูพจน (singu-
lar-plural mistake) ใชกริยาไมสอดคลองกับพจนของประธาน
(incorrect subject-verb agreement) ความผิดพลาดในการใช
กาลในไวยากรณ (tense error) การใชรูปคําไมถูกตอง (incorrect
word form) กลุมตอมาเปนการใชคําที่ผิดไปในลักษณะอ่ืน ๆ
(other word-level errors) ประกอบดวยการใชสวนแหงคําพูด
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ไมถูกตอง (incorrect part of speech) ความผิดพลาดในการใช
คํานําหนานาม (article mistake) และความผิดพลาดในการใช
บุพบท (preposition mistake)

กลุมถัดมาเปนขอผิดพลาดในระดับของคําแตสงผลให
ความหมายของประโยค หรือสวนประกอบของประโยคผิดไป
(vocabulary, phase/clause–level errors) ซ่ึงมีความสําคัญมาก
ที่สุดในสวนขอผิดพลาดระดับการใชคํา ประกอบดวยคําขาดหาย
ไป (missing word) ใชคําศัพทไมถูกตอง (incorrect word used)
เรียงลําดับคําในประโยคไมถูกตอง (incorrect word order) ความ
ผิดพลาดในการใชวาจกในไวยากรณ (active-passive voice er-
ror) ขาดประธานในประโยค (missing subject) และความผิด
พลาดในการใชคําเช่ือม (conjunction mistake)

ขอผิดพลาดกลุมตอมาเปนในระดับองคประกอบของประ-
โยค (sentence-level errors) ประกอบดวยเรียงลําดับเนื้อหาใน
ประโยคผิด (incorrect ordering of information in sentence)
โครงสรางของประโยคไมถูกตอง (sentence structure mistake)
และขอผิดพลาดในไวยากรณอื่น ๆ (other grammar mistake)

หัวขอที่เหลือเปนขอผิดพลาดในรูปแบบของการใชภาษา
และอ่ืน ๆ (register and other errors)ประกอบดวยการใชรูปแบบ
ของภาษาไมถูกตอง (register error) ตัวอยาง การใชภาษาพูดใน
ภาษาเขียน เปนตน การเขียนซํ้าที่ไมจําเปน (unnecessary re-
petition) เนนเนื้อความมากเกินไป (inappropriate emphasis)
และใชคําอธิบายทางสถิติไมถูกตอง (incorrect words used in
statistics)

นําผลจากการจําแนกขอมูลของบทคัดยอที่ศึกษาตาม
เกณฑไปวิเคราะหขอมูล โดยรวบรวมขอมูลที่มีลักษณะในเชิง
ปริมาณ (quantitative data) มาแจกแจงความถี่คํานวณหาคา
รอยละ สวนขอมูลที่เปนลักษณะเชิงคุณภาพ (qualitative data)
นํามาอธิบายแสดงผลการศึกษาในเชิงพรรณนา

ผล

ขอมูลที่ไดจากบทความที่ศึกษาทั้งหมด สามารถแจกแจง
รูปแบบ ลักษณะการเขียน ขอผิดพลาดแตละรายการที่พบจาก
บทคัดยอภาษาอังกฤษทั้งในเชิงไวยากรณ และความหมายของ
เนื้อความที่เขียน สรุปขอมูลที่ไดมาแสดงจํานวนของบทคัดยอที่
พบขอผิดพลาดจําแนกแตละรายการ หาคารอยละเทียบกับจํา-
นวนของบทคัดยอทั้งหมด และจํานวนขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบใน
แตละรายการแสดงไวดังตารางที่ 1

บทคัดยอที่นํามาศึกษาพบวารูปแบบที่ใชเขียนเปนบทคัด-
ยอที่ใชรูปแบบโครงสราง 10 เร่ือง คิดเปนรอยละ 21 ของบทคัด-
ยอที่ศึกษาทั้งหมด เปนบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง 38 เร่ือง
คิดเปนรอยละ 79 ในสวนลักษณะการเขียนพบวาบทคัดยอ
ทั้งหมดเปนบทคัดยออินฟอรมาทีฟ ไมมีบทคัดยออินดิเคทีฟเลย

จากการศึกษาขอผิดพลาดที่พบในการเขียนบทคัดยอ
พบวาบทคัดยอทุกเรื่องพบขอผิดพลาดในการใชภาษามากกวา
หนึ่งแบบ ในสวนขอผิดพลาดของเนื้อความหรือขอความที่เขียน
มีบทคัดยอเพียง 2 เร่ืองที่ไมพบขอผิดพลาดในลักษณะนี้เลย เม่ือ
พิจารณาถึงบทคัดยอที่พบขอผิดพลาดในแตละลักษณะรวมทั้ง
หมด ขอผิดพลาดในการเขียนที่พบมากที่สุด ไดแก การใชคําศัพท
ไมถูกตอง ซึ่งพบถึง 43 เร่ือง คิดเปนรอยละ 90 รองลงมา ไดแก
มีเนื้อความไมชัดเจน 42 เร่ือง คิดเปนรอยละ 88 ความผิดพลาด
ในการใชบุพบท 41 เร่ือง คิดเปนรอยละ 85 ความผิดพลาดในการ
ใชเอกพจน-พหูพจน 37 เร่ือง คิดเปนรอยละ 77 ความผิดพลาด
ในการใชคํานําหนานาม 35 เร่ือง คิดเปนรอยละ 73 นอกจากนี้
พบวาบทคัดยอที่ศึกษามีเนื้อความไมถูกตองถึง 26 เร่ือง คิดเปน
รอยละ 54 ซ่ึงเปนขอผิดพลาดที่มีสวนสําคัญมากกับการเขียนบท
คัดยอ ขอผิดพลาดอ่ืนที่พบคอนขางสูงไดแก การใชสวนแหง
คําพูดไมถูกตอง 23 เร่ือง คิดเปนรอยละ 48 ความผิดพลาดในการ
ใชกาลในไวยากรณ 21 เร่ือง คิดเปนรอยละ 44 ความผิดพลาด
ในการใชเครื่องหมายวรรคตอน 20 เร่ือง คิดเปนรอยละ 42 โครง-
สรางของประโยคไมถูกตอง 28 เร่ือง คิดเปนรอยละ 58 ขอผิด-
พลาดอ่ืน ๆ ที่พบมีจํานวนนอยลงไป ดูไดจากรายละเอียดใน
ตารางที่ 1

เมื่อพิจารณาจํานวนขอผิดแตละรายการของบทคัดยอ
ทั้งหมดพบวาการใชคําศัพทไมถูกตองมีปริมาณสูงสุดคือพบถึง
169 คํา ประโยคที่มีเนื้อความไมชัดเจนมี 138 ประโยค ความผิด
พลาดในการใชคํานําหนานามมีรวมทั้งส้ิน 136 คํา ความผิด
พลาดในการใชเอกพจน-พหูพจนมี 116 คํา เทากับจํานวนความ
ผิดพลาดในการใชคําบุพบท ในขณะที่ประโยคที่มีเนื้อความไม
ถูกตองพบ 44 ประโยค

บทวิจารณ

ขอกําหนดรูปแบบและลักษณะการเขียนบทคัดยอในแตละ
วารสารของไทยที่ทําการศึกษาแตกตางกัน ไมไดมีขอกําหนดที่
เปนลักษณะเดียวกันทั้งหมด ดังจะเห็นไดจากบทคัดยอที่ศึกษา
เขียนเปนบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสรางมีจํานวนรอยละ 21 ขณะ
ที่ จํานวนบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสรางมีถึงรอยละ 79
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ตารางท่ี 1 บทคัดยอที่แจกแจงตามรูปแบบ ลักษณะการเขียน และขอผิดพลาดที่พบ
Table 1 Abstracts formats, types and errors

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Format

 

Type

Content errors

Abstract too long

Incorrect information

Unclear information

Missing information

Unnecessary detail

Misplaced information

Missing conclusion

Over/under-generalization/hedging

Spelling and punctuation errors

Spelling mistake

Capitalization mistake

Spacing mistake

Punctuation mistake

Concord and word-form errors

Singular-plural mistake

Incorrect subject-verb agreement

Tense error

Incorrect word form

Other word-level errors

Incorrect part of speech

Article mistake

Preposition mistake

Vocabulary, phase/clause-level errors

Missing word

Incorrect word used

Incorrect word order

Active-passive voice error

Missing subject

Conjunction mistake

Sentence-level errors

Incorrect ordering of information in sentence

Sentence structure mistake

Other grammar mistake

Register and other errors

Register error

Unnecessary repetition

Inappropriate emphasis

Incorrect words used in statistics

structured

non-structured

informative

indicative

10

38

48

0

3

26

42

8

2

1

1

3

8

8

15

20

37

16

21

6

23

35

41

3

43

9

9

1

10

2

28

3

12

5

1

5

Number of

abstracts

21

79

100

0

6

54

88

17

4

2

2

6

17

17

31

42

77

33

44

13

48

73

85

6

90

19

19

2

21

4

58

6

25

10

2

10

Percentage of

abstracts, %

3

44

138

9

5

1

1

3

21

24

40

58

116

22

44

14

37

136

116

4

169

15

10

1

11

2

63

3

17

7

1

5

Total number

of errors

-

-

-

-
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วารสารทั้ง 4 วารสารที่นํามาศึกษามีเพียงวารสารทันต-
แพทยศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเทานั้น ที่เขียนบทคัดยอ
ที่ใชรูปแบบโครงสราง สวนวารสารอีก 3 วารสารเปนบทคัดยอ
ที่ไมใช รูปแบบโครงสรางทั้งหมด ซึ่งคําแนะนําในการเขียน
บทความของแตละวารสารไมไดระบุชัดเจนวาใหเขียนเปนรูปแบบ
ใด เพียงแตระบุวาเปนบทความสั้น ๆ รูปแบบการเขียนที่ปรากฏ
จึงเปนในลักษณะที่เหมือนกันกับตัวอยางบทความเดิมที่มีอยูใน
วารสารนั้น ๆ อยางไรก็ตาม การศึกษานี้ไมไดศึกษาวารูปแบบการ
เขียนแบบใดที่ใหความชัดเจนในการอานมากกวากัน ดังเชนการ
ศึกษาของ Taddio และคณะ หรือการศึกษาของ Hartley และ
คณะ ซึ่งสนับสนุนการใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสรางวาให
ความชัดเจนกับผูอานไดดีกวาบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครง
สราง5,12 คณะกรรมการไอซีเอ็มเจอีไดกําหนดการเขียนบทคัดยอ
สําหรับบทความวิทยาการ ใหเปนบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสราง3

แตวารสารระดับนานาชาติทั้งหมดก็ไมไดกําหนดการเขียนตาม
รูปแบบของคณะกรรมการไอซีเอ็มเจอี ซึ่งเปนที่นาสนใจวาการ
เขียนบทความทางแพทยศาสตร และทันตแพทยศาสตรใน
อนาคตจะมีรูปแบบเปนไปในทางใดมากขึ้น

สําหรับลักษณะการเขียนพบวาบทคัดยอทั้งหมดเขียนใน
ลักษณะอินฟอรมาทีฟ เน่ืองจากวารสารทั้งหมดไดระบุใหบทคัด-
ยอของบทความวิจัยตองมีสาระสําคัญของวัตถุประสงค วิธีการ
ผล และสรุปผล ซ่ึงเปนลักษณะของบทคัดยออินฟอรมาทีฟ
โดยทั่วไปวารสารสากลที่มีการกําหนดใหใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบ
โครงสราง ลักษณะการเขียนจะออกมาตามหัวขอเปนลักษณะ
อินฟอรมาทีฟอยูแลวโดย Day ไดแนะนําวาการเขียนบทคัดยอ
ในลักษณะอินดิเคทีฟเหมาะสําหรับใชในบทความประเภท
บทปริทศัน4 ท้ังนีบ้ทปริทัศนสามารถใชบทคัดยอแบบอินฟอรมาทฟี
ได แตบทคัดยอของบทวิทยาการหรือบทความวิจัยควรใหสาระ
ที่ครบถวน เพราะผูอานสวนใหญอาจไมอานบทความฉบับเต็ม
ทั้งหมด ผูอานมักตองการสาระทั้งหมดของบทความจากบท
คัดยอ

เมื่อมาพิจารณาถึงลักษณะขอผิดพลาดที่พบจากการ
เขียนท้ังในเชิงการใชภาษา เน้ือความ และไวยากรณพบวาขอผิด-
พลาดสําคัญที่สุดที่เกิดขึ้นคือ เนื้อความในบทคัดยอภาษาอังกฤษ
ไมถูกตอง ซึ่งจะมีผลทําใหผูอานเกิดความเขาใจผิด สาเหตุที่
ทําใหเนื้อความในบทคัดยอภาษาอังกฤษไมถูกตองเกิดจากการ
ใชคําศัพทที่ผิดและมีคําขาดหายไปในประโยคเปนสวนใหญ มีผล
ใหเนื้อความผิดไป มีบางเรื่องที่เกิดจากการเขียนในลักษณะที่
ไมสามารถส่ือวาตองการแสดงสิ่งใด และการใชตัวเลขผิด
ซ่ึงความผิดพลาดลักษณะนี้ควรมีการตรวจสอบใหละเอียดกอน

การสงตีพิมพ ตัวอยางของการใชคําไมถูกตองและมีผลใหเนื้อ-
ความมีความหมายผิดไป ไดแก ‘366 parents of the students’
มีความหมายแตกตางจาก ‘parents of the 366 students’ ซึ่งใน
ตนฉบับผูวิจัยตองการกลาวถึงผูปกครองของนักเรียน 366 คน คือ
มีจํานวนนักเรียน 366 คน แตจํานวนผูปกครองไมใช 366 คน
เพราะการศึกษาที่ทํา นักเรียนบางคนมีผูปกครอง 1 คน บางคน
มีผูปกครองมากกวา 1 คน ซึ่งตองใชวลีลักษณะหลัง แตในบทคัด-
ยอไดใชวลีในลักษณะแรกซึ่งมีความหมายวา ผูปกครอง 366 คน
ของนักเรียน ซึ่งจํานวน 366 คนเปนจํานวนของผูปกครองไมใช
จํานวนนักเรียน ตัวอยางตอมาคือ ‘mean fluoride ion concen-
tration excreted’ และ ‘mean fluoride excreted’ วลีทั้งสองมี
ความหมายแตกตางกันโดยสิ้นเชิง วลีแรกหมายถึงคาเฉลี่ย
ความเขมขนของฟลูออไรดอิออนที่ถูกขับออกมา ขณะที่วลีหลัง
หมายถึงคาเฉล่ียของปริมาณฟลูออไรดทั้งหมดที่ถูกขับออกมา
ดังนั้นจะเห็นวาการใชวลีที่มีคําผิดจากความหมายที่ตองการ
มีผลทําใหเนื้อความที่เขียนผิดไปจากขอมูลจริงที่ผูทําวิจัยไดจาก
การศึกษา

ปริมาณของบทคัดยอที่มีปญหานี้มีสูงถึงรอยละ 54 เมื่อ
เทียบกับการศึกษาของ Pitkin และคณะ ที่ศึกษาบทคัดยอจาก
วารสารวิชาการทางการแพทยที่มีชื่อเสียง 6 วารสารเปรียบเทียบ
กัน พบวาบทคัดยอที่มีเนื้อความไมตรงกับขอมูลในตนฉบับเต็มมี
ประมาณรอยละ 18-6814 การศึกษาของ Ward และคณะ ที่
ทําในวารสารวิชาการทางเภสัชศาสตรพบวาปริมาณบทคัดยอที่
มีเนื้อความไมถูกตอง หรือมีเนื้อความในบทคัดยอตางไปจาก
ตนฉบับเต็มมีรอยละ 3315 จะเห็นไดวาขอผิดพลาดในลักษณะนี้
สามารถพบในวารสารวิชาการในสาขาอื่นและเปนวารสารวิชา-
การที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลักดวย

ขอผิดพลาดอีกประการหนึ่งที่พบในลักษณะของเนื้อความ
ที่เขียน คือเนื้อความไมชัดเจน บทคัดยอที่ ศึกษาพบปญหา
ดังกลาวเปนปริมาณที่สูงมากคือพบรอยละ 88 ซ่ึงพบวาเกิดจาก
การใชคําคลุมเครือที่อาจมี 2 ความหมาย สื่อความหมายของ
คําไมชัดเจน หรือคําอธิบายขาดหายไป หรือใชคําศัพทไมถูกตอง
เปนผลใหประโยคที่เขียนไมชัดเจน หรือผูวิจัยพยายามประหยัด
คํามากเกินไปจนคําที่ใชแสดงความหมายไมชัดเจน ตัวอยางเชน
‘seven types of orthodontic leveling archwires, which poss-
essed various cross-sectional areas’ มีความหมายกวาง ๆ
วา ลวดโคงปรับระดับ 7 ชนิดที่มีขนาดหนาตัดตางกัน ซึ่งอาจ
หมายความวา ลวด 7 ชนิดนั้นเปนลวดคนละชนิดที่มีขนาดหนา
ตัดที่แตกตางกัน แตในความหมายที่แทจริงของผูทําวิจัยหมายถึง
ลวดโคงปรับระดับ 7 ชนิดโดยที่ในกลุมชนิดเดียวกันมีขนาดหนา
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ตัดตางกันดวย ซ่ึงเมื่อเขียนเปนภาษาอังกฤษใหความหมายชัด-
เจนควรใช ‘seven types of orthodontic leveling archwires,
each at a variety of cross-sectional areas’ อีกตัวอยางหนึ่งได-
แก ‘all the specimens were simulated oral environment’ ซ่ึงมี
ความหมายคลุมเครือ โดยสิ่งที่ตองการพูดถึงคือ ‘all the speci-
mens were stored in simulated oral environment’ ตัวอยางนี้
อาจเปนเพราะตองการประหยัดคํามากไป หรือเลือกใชคําผิด

ขอผิดพลาดเรื่องเนื้อความไมถูกตอง และเนื้อความไมชัด-
เจน มีสาเหตุสวนหนึ่งเกิดจากการใชคําศัพทไมถูกตอง ซ่ึงขอมูล
จากการใชคําศัพทไมถูกตองก็ไดรับการบันทึกในสวนขอผิด
พลาดของการใชภาษาดวย ผลของการศกึษาพบวาบทคัดยอรอย-
ละ 90 พบปญหาการใชคําศัพทไมถูกตอง ซึ่งเปนรอยละสูงสุดที่
พบ นอกจากนั้นปริมาณคําที่ผิดรวมทุกบทคัดยอที่ศึกษามีมากถึง
169 คําเปนอันดับสูงสุดของขอผิดพลาดที่พบทั้งหมดเชนกัน เม่ือ
ศึกษารายละเอียดของคําศัพทดังกลาวพบวาปริมาณหนึ่งในส่ี
ของจํานวนคําที่ใชผิดเปนบัญชีคําศัพททางวิชาการ (Academic
Word List: AWL)

บัญชีคําศัพททางวิชาการเปนกลุมคําจํานวน 570 คําที่ได
รับการศึกษาพบวาเปนคําที่ใชบอยในการเขียนในบทความหรือ
หนังสือทางดานวิชาการทุกแขนง ซึ่งไมรวมกลุมคําศัพทที่พบวา
ใชบอยในภาษาอังกฤษทั่วไป (General English Words) ซึ่งมี
ประมาณ 2,000 คํา และไมใชคําศัพททางเทคนิค (Technical
Word)16 ตัวอยางคําในบัญชีคําศัพททางวิชาการ ไดแก analyze,
assign, categorize, distribute, enhance, equipment, investi-
gate, involve เปนตน สวนตัวอยางคําในภาษาอังกฤษทั่วไป
ไดแก book, cold, group, hot, instrument, make, month, study,
test เปนตน

ลักษณะคําที่ใชไมถูกตองมีหลายลักษณะ คําที่ใชบางครั้ง
เปนคําที่มีความหมายเฉพาะ แตถูกนํามาใชในลักษณะที่ไมตอง
การความหมายเฉพาะเลย ตัวอยางคําเชน ‘enhance’ และ
‘increase’ ทัง้สองคํานี้อยูในบญัชคํีาศัพททางวิชาการทั้งคู แตการ
ใชคําวา ‘enhance’ จะใหความหมายของการเพิ่มจํานวนขึ้นซ่ึงให
ผลในทางที่ดี ขณะที่การใชคําวา ‘increase’ ใหความหมายในการ
เพิ่มข้ึน แตไมไดบงวาสถานการณเปนไปในทางที่ดีขึ้น หรือมีผล
ทําใหแยลง17 ตัวอยางเชน ผลการทดลองพบวามีการเพิ่มขึ้นของ
ปริมาณแบคทีเรีย แตผลของการเพิ่มแบคทีเรียนั้นกอใหเกิดโทษ
ประโยคที่ใชอธิบายการเพิ่มของแบคทีเรียไมควรใชคําวา ‘en-
hance’

คําบางคํามีความหมายในลักษณะหนึ่ง ไมครอบคลุมความ
หมายที่กวางข้ึน การเลือกนํามาใชจะใหความหมายที่ผิดได

ตัวอยางเชน ‘emergency instruments’ คําวา ‘instrument’ มี
ความหมายที่แคบ จะหมายถึงเฉพาะเครื่องมือที่เปนชิ้นใชในการ
ทํางาน เชน ปากคีบ กระจกสองในชองปาก เปนตน ควรใชคําวา
‘equipment’ แทน เนื่องจากความหมายของคําวา ‘equipment’
ใหความหมายที่กวางกวา เปนทั้งเครื่องมือและอุปกรณ17 ซึ่งในคํา
ที่ยกมาตองการหมายถึงอุปกรณที่ใชในภาวะฉุกเฉิน อาจมีทั้งถัง
ออกซิเจน หนากาก ถุงชวยหายใจ (Air Mask Bag Unit: AMBU)
เข็มฉีดยา ยาฉีด เปนตน เข็มฉีดยาจัดวาเปน ‘instrument’ แตถัง
ออกซิเจน ถุงชวยหายใจ หรือหนากาก ไมจัดเปน ‘instrument’
ดังนั้นควรเลือกใชคําวา ‘equipment’ แทน

การเลือกใชคําศัพทที่ไมถูกตองบางคํา เปนการเลือกใช
คําที่มีความหมายไมเฉพาะเจาะจง ทั้งที่ตองการความหมาย
เฉพาะกวานั้น ตัวอยางเชน ผูทําการวิจัยตองการศึกษาคาความ
เปนกรด-ดางของสารชนิดหนึ่งในตัวทําละลาย 3 ชนิด หลังผสม
และทิ้งไวที่ระยะเวลาแตกตางกัน ถาใชคําวา ‘at different times’
ความหมายจะคลุมเครือ เพราะอาจหมายถึงในเวลาที่แตกตาง
กัน แตไมสามารถบอกไดวาตางกันอยางไร อาจหมายถึง ณ เวลา
ที่ตางกันก็ได ควรใชคําวา ‘at four intervals’ ซึ่งคําวา ‘interval’
ใหความหมายที่เฉพาะเจาะจงกวาบงบอกถึงระยะเวลา

ขอผิดพลาดที่พบไดสูงลําดับตอมาเปนการใชคํานําหนา
นาม ซึ่งการใชคํานําหนานามที่ไมถูกตองพบวาสวนหนึ่งมักจะ
ไมใชคํานําหนานาม ‘the’ ใสหนาคํานามที่ถูกกลาวถึงไปกอนหนา
แลว เพื่อเปนการเชื่อมโยงใหเห็นวาคํานามที่ใชขณะนั้นคือ
คําเดียวกับคําเดิม ไมใชคํานามกลุมใหม อีกสวนหนึ่งเกิดจาก
ความผิดพลาดที่เกิดรวมกับการใชเอกพจน และพหูพจนซ่ึงพบ
เปนจํานวนมากเชนกัน โดยหลายจุดพบวาไดเลือกใชคําที่เปน
เอกพจน ขณะที่คํานั้นควรตองใชในรูปพหูพจน ทําใหคํานําหนา
นามที่ใชควบคูกับคํานั้นผิดไปดวย ขอผิดพลาดในการใชคําเอก-
พจน และพหูพจนมักจะเกี่ยวของกับลักษณะความหมายของคํา
ที่ใชวาเปนคําที่กลาวถึงในลักษณะทั่วไป (ควรใชในรูปพหูพจน)
หรือเปนคําเฉพาะเจาะจง (ใชรูปเอกพจน รวมกับ ‘the’) ตัวอยาง
เชน ในการเขียนสรุปงานวิจัย และใหคําแนะนําซึ่งเปนประโยชน
ในการนําผลจากงานวิจัยนั้นไปใช กลาววา ‘Therefore, the
decision on a purchase of such bands for Thais should be
based on the results of study in Thais.’ประโยคนี้ใหความหมาย
วา การเลือกซ้ือปลอกรัดฟนสําหรับคนไทย ซ่ึงเปนคําแนะนําใน
ลักษณะทั่วไป ไมไดจําเพาะเจาะจงวาเปนการตัดสินใจเฉพาะ
อยางใดอยางหนึ่ง คําวา ‘decision’ และ ‘purchase’ ไมควรใช
ในรูปเอกพจน แตควรใชในรูปพหูพจน การเขียนที่ถูกตองควรเปน
‘Therefore, decisions on purchases of such bands…….’
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คํานําหนานามก็ตองเปล่ียนไปดวย นอกจากนี้ขอผิดที่พบบอย
อีกลักษณะคือ คําที่เปนชื่อเฉพาะของวิธีการ เชน ช่ือวิธีทางสถิติ
ตาง ๆ ควรใชคํานําหนานามเสมอ เชน the Mann-Whitney U test,
the Kruskal-Wallis H test เปนตน

ความผิดพลาดในการใชบุพบท มักเกิดจากการพยายามใช
คําบุพบทตรงตามคําที่ใชในภาษาไทย แตเนื่องจากลักษณะคํา
บุพบทในภาษาอังกฤษมีวิธีการใชไมเหมือนคําในภาษาไทยทกุคํา
จึงเกิดความผิดพลาดในการใชไดงาย ตัวอยางเชน คําบุพบท
เก่ียวกับชวงเวลาในประโยคดังตอไปนี้ “การศึกษาขอมูลจาก
แฟมผูปวยที่มารับการรักษา ระหวางเดือนพฤษภาคมถึงเดือน
ธนัวาคม 2546” ในภาษาอังกฤษจะไมใช ‘during May to Decem-
ber 2003’ แตจะใชคําวา ‘between May and December 2003’
เพราะการใชคําวา ‘during’ จะใชกับคํานามที่ระบุถึงชวงเวลา
เชน ‘during summer’ ‘during the war’ เปนตน มิไดนํามาใชกับ
คําในชวงระยะเวลาจากจุดหนึ่งถึงอีกจุดหนึ่ง17

อยางไรก็ตาม การใชคํานําหนานามและคําบุพบท เปน
ส่ิงที่ยากในการเรียนรู จึงเปนลักษณะที่สามารถพบขอผิดพลาด
ในการเขียนไดสูง เพราะการใชคํานําหนานามมีกฎขอบังคับใน
การใชหลายขอ สวนคําบุพบทมีกฎการใชในไวยากรณที่กําหนด
ไมมาก แตผูเรียนตองเรียนรูและจดจําจากลักษณะคําที่ใชรวมกับ
คําบุพบทนั้น ๆ 18 เปรียบเทียบคลายกับการใชคําลักษณะนาม
(classifiers) ในภาษาไทย ซึ่งหลายคําไมมีกฎเกณฑชัดเจน แต
ตองจดจําคําที่ใชรวมกันไดเอง หรือมีการตรวจสอบการใชคํา
เหลานี้จากนักภาษาศาสตรหรือเจาของภาษา เพื่อใหมีความถูก
ตองสมบูรณ

ขอสังเกตที่พบจากผลการศึกษาอีกประการหนึ่งคือ มี
บทคัดยอจํานวน 3 เร่ืองที่มีความยาวมาก คือมีจํานวนคําถึง 371,
468 และ 469 คําตอเรื่อง ซึ่งมากกวาที่ถูกกําหนดไวในคําแนะนํา
สําหรับผูเขียนบทความในวารสาร (โดยปกติถูกกําหนดไวประ-
มาณ 150-250 คํา) เมื่อมาพิจารณาจํานวนขอผิดพลาดทั้งหมด
ที่พบในตัวอยางบทคัดยอที่ศึกษา พบวามีจํานวนรวมถึง 1,140
รายการ คิดเปนคาเฉล่ียตอเรื่องเทากับ 23.75 รายการตอเร่ือง ใน
ขณะที่เมื่อนับจํานวนขอผิดพลาดที่พบจากบทคัดยอ 3 เร่ืองที่มี
ความยาวมาก แลวนําไปคิดคาเฉล่ียตอเรื่องของเฉพาะ 3 เร่ืองนี้
พบวาไดคาเฉล่ียเทากับ 35 รายการตอเร่ือง ซ่ึงจะเห็นวา การ
เขียนบทคัดยอที่ยาวมากขึ้นก็มีโอกาสที่จะพบขอผิดพลาดไดมาก
ขึ้น ดังนั้นการเขียนบทคัดยอควรมีปริมาณคําที่ใชไมเกินกําหนด
ของทางวารสาร เพื่อใหไดบทความที่กระชับและลดจํานวนขอผิด
พลาดที่จะเกิดจากการเขียนดวย

บทคัดยอภาษาอังกฤษที่ถูกตองสมบูรณนอกจากจะไดรับ
การตรวจสอบจากผูเขียนใหมีรูปแบบและลักษณะใหตรงกับขอ
กําหนดของวารสารที่สงตีพิมพอยางเครงครัด ผูเขียนบทความ
วิจัยควรตรวจสอบวาบทคัดยอที่เขียนควรมีเนื้อความถูกตองตรง
กับเนื้อหาในบทความฉบับเต็ม ไมเพ่ิมเนื้อความที่ไมมีในบทความ
ฉบับเต็ม หรือเขียนเนื้อความที่ไมชัดเจน ควรตรวจสอบการใช
ภาษาและใชคําศัพทที่ถูกตอง ตรวจสอบการเขียนใหตรงตาม
หลักไวยากรณ การใชคําศัพทที่ผิดมีผลตอความหมายของประ-
โยคมาก การศึกษาคําศัพทภาษาอังกฤษที่มักถูกนํามาใชในการ
เขียนบทความทางวิชาการ จะมีสวนชวยใหผูเขียนงานวิจัยเขียน
บทความภาษาอังกฤษไดดีขึ้น ขอผิดพลาดที่ปรากฏยังข้ึนกับ
ความละเอียดในการตรวจพิจารณาของกองบรรณาธิการ
วารสารแตละฉบับ กองบรรณาธิการเองควรมีเจาของภาษา หรือ
ผูเชี่ยวชาญภาษาชวยตรวจสอบภาษาอังกฤษที่ใชดวยเพื่อความ
สมบูรณของบทความที่ตีพิมพ

บทสรุป

การศึกษาตัวอยางบทคัดยอภาษาอังกฤษจากวารสาร
วิชาการไทยทางทันตแพทยศาสตรพบวา

1. บทคัดยอทั้ งหมดเขียนในลักษณะอินฟอรมาทีฟ
โดยรอยละ 21 เปนบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสราง รอยละ 79 เปน
บทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง

2. บทคัดยอทั้งหมดมีขอผิดพลาดในเรื่องการใชภาษา สวน
เร่ืองขอผิดพลาดของเนื้อความหรือขอความที่เขียนพบถึง 46 เร่ือง
โดยบทคัดยอรอยละ 90 ใชคําศัพทไมถูกตอง รอยละ 88 มี
เนื้อความไมชัดเจน รอยละ 85 พบความผิดพลาดในการใชบุพบท
รอยละ 77 พบความผิดพลาดในการใชเอกพจน-พหูพจน รอยละ
73 พบความผิดพลาดในการใชคํานําหนานาม รอยละ 58 โครง
สรางของประโยคไมถูกตอง และรอยละ 54 มีเนื้อความไมถูกตอง

3. จํานวนขอผิดพลาดที่พบในบทคัดยอที่ศึกษาทั้งหมดที่มี
ปริมาณสูงสุด ไดแก ใชคําศัพทไมถูกตองพบถึง 169 คํา รองลง
มา ไดแก เนื้อความไมชัดเจนพบ 138 ประโยค ความผิดพลาดใน
การใชคํานําหนานาม 136 คํา ความผิดพลาดในการใชเอกพจน
พหูพจนมี 116 คํา เทากับจํานวนความผิดพลาดในการใชคํา
บุพบท ในขณะที่ประโยคที่มีเนื้อความไมถูกตองพบ 44 ประโยค

การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษควรมีรูปแบบตามขอกํา-
หนดของวารสารที่สงตีพิมพ ผูเขียนควรตรวจสอบบทคัดยอทั้งคํา
ศัพท เนื้อหา การใชภาษา และไวยากรณใหถูกตอง หากบทคัด-
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ยอนั้นไดรับการตรวจสอบจากเจาของภาษาหรือผูเชี่ยวชาญ
ภาษาดวย จะทําใหมีความสมบูรณมากขึ้น

คําขอบคุณ

การศึกษานี้ไดรับการสนับสนุนทุนวิจัยจากเงินรายไดของ
คณะทันตแพทยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม
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Abstract
The promotion of internationally-focused Thai academic research and the consequent

need to publish abstracts in English presents Thai academics with a number of language-
related obstacles. The aims of this study were to investigate the format and type of English
abstracts in Thai dental journals and the type and frequency of language and content errors
which they contain. Forty-eight original research article abstracts were categorized according
to format (structured or non-structured) and type (indicative or informative). Language errors,
such as incorrect word choice and preposition mistakes, and information deficiencies, such as
discrepancies between the main article and its abstract, were also identified by a native
English-speaking linguistics professional. All abstracts were found to be the informative type
but most were in non-structured format. Language errors were found in all 48 articles and
content errors in 46 of them. The most frequent and widespread language problem was
incorrect word use, while the most common content errors concerned unclear or incorrect
information. Many errors were also found with article and preposition use. It is recommended
that authors expand their knowledge of commonly-used academic English vocabulary,
and check their writing carefully for factual and linguistic mistakes. The more complicated
areas of article and preposition use perhaps require the attention of a native-English speaker.

Key  words: English abstract; indicative or descriptive abstract; informative abstract; non-
structured abstract; structured abstract
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